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R, SCRERCR AN TR E R ST 2 A 10
PR BYAR) LA, AATTHE SR I R 2 A S Ak A
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W& JE Sk, XL USSR HE T
M NINFIRGEH, IITE B R Gk S RESE
SCALTR RIS Hh BLE 2 T e S A hiile =
X SRR AT, AR Sk g A A
FHRE A SCAR RIS, IR, Toie e s ks brrbid
AR, BB B B s ST
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%53k (Nida, 1945) £ Linguistics and ethology in
translation problems — LRI ST DL TRI 53,
RSt Wit #hasscth. RECUk.
A3k (ecological culture ) J&4& LI . St
SRS R AR SRR TR B M Ak s oS
b (material culture ) JEF& A B AM TAAERUK SR
o BN ™ i SRR S fk s A2
b (social culture ) 245 5 AN A ™. A G % 1)
FHICHY 25 A SCAL IR FG 3115 SR BOCAE (religious
culture ) JZFGLUEMAZ ORI, BERAZSHS
R —FRER SIS, e AT EAR
SRR TI . My, TEBIRE AT T g PR
W E SR, I SRR AR AR, X3¢
AN THI 3 R R R T8 28, Bl AT T REfE
A B SCAE B SRR 2 hl B 1k X
PRSI R,

TR SRR A U, X R 5k o b R B
AR SO S 3 T ARGRE, [FB, SEaxT
SCARE e AR A, SO R — R0
PE L BERPEROCT S IHESE . X HA R [R] SC
A5 S AT I SCAR B G TR A S AT
ZRIRX AR A et s L A B s . TR
I, HRAGT CEARIRD) rhi BRI, A
SCUAZSIRXT AR o h E2 S, 256 30
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i3 P

EA gnarled juniper
ER hills

g moth

HE ram

KA heaven—and—earth
i) the Five Lakes
it} four seas
I blister worms
[j:p new buds
FR an auspicious harvest
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TR FeGT, FEBIE R R S A,k
e N T BT A SRR
FEYIBCCIENTA, 75 H B AA R R S IR
BRI NI, WSO P S ) B AR X i
AL A RA 5 o

2 PRXUEA LG R

h3C P

kA whetstone

&R mansion

IR a delicacy from the sea

AR Ji the Privy Council

-3¢ a dipper of millet

Ji%h ten thousand measures

Ak The qiqi water vessel

BN The puman money—saving vessel

RE the ashes of reeds
5 the Book of Changes
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SPERITEALE

#*3 HEXUEXLFIRREIR

3L B
AN ZE the rich and powerful
M the distressed and destitute
H¥ the noble person
%= gallantry
N noble minister
+3k a high official
s lighting fire on the tails of oxen and driving them into
the enemy camp
HARET white—clad boy
B4 ek Mr. Nothing
HA the budding scholar
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CBATOCBHT O CANERT CORMET AFIE. FEE A
HEATRIEINT , bt B — R SO PR B R
WA R U, FORIBOCA B e i 75 X G
TR =0l 2 T SOt 2 5k
BRI, W2 FECCRMFEB. I, iy
HOCH P A AT RO R e A 225 R ik
(R BRI

=4 REUEX LG F AR

3 P
L true Buddha
g% monk
B The sage Vimalakirti
1) heaven and earth
pixd demons
Filli the wicked demon
3] covert (yin)
BH conspicuous (yang)
Al the abode of the immortals
KK the universe
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SCACIE LA 59 A, SRBOCEASEBIA 474,
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A, TSR b R A R SCAR p A B
HIA TR B, B S A SO X
RPAE AR H AR B SRR A

(—) BERIERSULEUHE

CRMGED ) S AT b0 T 1 L it A Fg—
A, Hp & R A P R T B SCR
FA . BRSSO IR (SR ) Jeik
A, S B E IR SO PR A SCA A 2 H
TERIRZC N Z — . FEFE RT3 R B T e
e AR SO PR SRR, JFERRTRE I
P TIFSCHrik m H AT T

FEVITE IR L, 2R e B R [ SCA 5 Y
FEPRNS G 1RO, TEvinfh A H S
Bl Ve RS A SR I SCA B2 A 1k
PR H R SO bt kAR ik
a7 CFNET ARRIEREE L, RN TRESSER
M S B o SR A SCAR (5 S T B
TRk, B P E—&rh L ran R,
X HLAF— T

TEAERETTH, (AR ) JROCF 2g b Y 2
KFNAE B, At Mt s, R
L R A X ST B H ORI AT R, IR
HUFSCH ARG R TOR AL AN BT AT 5 A B B
AOVEHT. R, 125 0 B A S rp i (o T L i
fiimar . ALt g oy BARSF B R 0 TR A9 37 B AR
FHEAR Sy, e IR B 5 S0 A AR A CR o
DA S AL R RE A (SEisl) JedA
PINAR BRSO BB B Tk R 2 PR I
Bo AT B T I AT LUE S MR 3 S Y
TS, WRERE I F AT B LI SR T K
A%, A SR 20 RSO RS T FL 1T
WA B 5 F 7 o
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i 1:

JRSC: EBAAE, HIEMERE, WLARhiE,
FUEATIREAT; Al , it g, AT
PEXCTRER; A LIRS, Ak AE, AU,
HEE AR5

1% Wealth and honor, when attained ethically, are
like flowers in the mountains, flourishing and luxuriating
naturally, when attained artificially, they are like flowers in
beds, having a time to flourish and a time to decay, when
attained forcibly, they are like cut flowers in vases, rootless
and certain to wither.

i 2:

JESC: AEEAWHSE, WNEPLIK, AR
Koy AR, RIS, U,

P A good deed with no apparent benefit is like
the melon in the grass, growing quietly unseen. A bad deed
with no apparent injury is like the spring snow in the front
yard, thawing away unnoticed.

M1 A 2wy L b B SCE o
FH e gy p A8 T 12 ok sk A AZ O AR, I LT Y
T8 308 I S B R A s b SR AR R AT B 1
BOlESCrh, bk e AR TRAET R hAE”
#E T CEEkET CIplokET AR E”
B A, ISR 5 0 P sk S g A TE 2 A S AR
Wi, SIHARRIRAY AR i BB R A4
s 5 TR, RN, JRESC/EH ki i 2 HE

Wk ge iy “GEMERFE” . MBI 1 PESCRE
“flowers in the mountains”  “flowers in beds” “cut

flowers in vases” & J& 58 4 F U SCh AR EA T
HER, P IIELSEF when HUEAN AT st fapik
T 55 ok 5 I SO i 2R L R R TR AR X
NEo XS BN B R AR IR PR B AEE
MR SO TSR TR L D S BB TR XU A X
MR B2 flsscrh, “RERAJN HERTES”
Bhie “Han”  OGHT MMk, SO HAMR S
AR IR 1203 IR AR R £ e BT vk
Y HIFE N “the melon in the grass”  “like the spring
snow in the front yard” , JfH1 HAERESC PR H R
A S UL o A Rl AL, PR
PRI BT IR Y S U 2 5 43 RS A I, PR
LI 5 T T SRS S8 S by 23 132 1) ] I
U Ay 3 S S SRR Fr g Ak T =X
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MBI B, CGiE) e sh
ik . EH . MBEPTEEAE, FiE T EEE
e, L AR Y~ R e i i 2tk
ARk R B 1o [RI, D Sc i i E A2 fd A
AR B Fir)siR N A BN R A B2, 4R T
TERIAUENE . PR S SO R B (SRR
) SRR [ 1 % OGR4 T SO
JisR i B AR AR T SCE . el
B5Ff 7R o

i 3

JESC: EAPEE AR, fEV IS NG; 2=k
oA, BRI YRR

E3: Don’t be ahead of others in accepting patronage.
Don’t lag behind others in virtuous endeavor. Don’t accept
favors beyond your share. Don’t allow your practice of
governing yourself to be weaker than your best efforts.

1] 4:

JE3C: —&2E, RERKE; —GZK, RE
R —&Z &, MNHEE; —&2™, ZUHEKRE.

PE3C: A thought of joy is a lucky star or an auspicious

i

cloud. A thought of anger is a roll of thunder or torrential
rain. A thought of kindness is a genial breeze or sweet dew.
A thought of severity is the hot sun or an autumn frost.

B354, 975 “—&" MELME
P AA B JROSC A TR R AT SRR AR, P A (] B9 2
W OB TREIRNESR, W& B TR E
o RO A BREE B T kR
PHTER A SR, TR EEF NG, R8H
TRBAJEOSCHR R AT SOXMS , T EE B 7 s
0 Don’t 5| £ L A A FT A thought [
R NIFESC . TR ENR AR, o
PRI RSO . SOWRS - IRRRIEAS, H
Bl 4 JFOCPR) “—RZET R
R ™ BEEA when 5 SIS TRPIRTE M ],
B “when he is happy”  “when he is angry”  “when he
is benevolent”  “when he is sterm” . BIRIFESCLREE T
ERHFIERIRCR, EESCh &7 iE LREITE
DALk, &7 W T ASRRE
(£ N TR AN R [ T TP PR L = 7
P, AHA = 2 A A UL R R e i) (SRR
) JEFRAAUTET L TE A i 25
T A 5 SRR AR B4 1A — £
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HILL BRI, BRSSO [ ey (3R
MR ) SCEEATERE SN AL |, T e 3k
TR T DA AE R, R AT A T
ARG 703 %5 E SO A RRE A S 53X
FERY MRS SO AR X EIRE] 77,
TENAS EIs®) “fF7 , ] HAYIE RS s 2
HEOCE B RSO, IR Sk s A T 0
SCABIEIR, TEEH 22 5 8 )5 P OB AR ]
FINIS BEAS PRI AE S I FR BRI, BT A 3
b ERYIAIRIER, BT AR & i S kictZ

(2) BIREMEERENUHEREZE

10 A SR 5 75 9 T
BAREZ —, HEESCIE S E I H A A B i
LA BB T 153 A SO T IR SO RO T SRR 4
FHIL, IR AAEHET IR ] B TR SC A AT 2
P EARARAEE B [FF, HAEE 2
WRZBEF 5B G W, th TS 530k
WU, BIFEAOURIE 5 10, RS
Z RS RYAZI . PR EAA R A B EAY,
WAL SRRSO, R SCAE Ry
SEEE A, HA R ez iR R
B, H BT EEF A BE AT LU = A7 TR AT,
BEF R SO EMRESCRN BT, 2PS
oA R (SRR ) AR i E A R
#1: Shoemaker & Hoard HiJiit, o H AR 32 AR K 43-4R
SRV . I, PO R 7 50 S
B SCALEI AR R R, o3 s i H A5 1Y
AR A2

MR F R 25 B, DURE TR A Y
PRI T EAE (parataxis ) , BIEME L4
&, B RS RTEE; R EANE
Banlit, DIHORIEDGE FIEA L pooRal, DURTE
) Z (A 2 AP R R A e AT 2,
B TR A BN B LSRR RS
TR R, IR B R AR S e 1 TE A 1
(hypotaxis ) , HIVEE AL AEE M AR ™%
w2 A BRI R B AR, R
HFREA LS I, SRR A Z ) 2
BE P S A% (explicit cohesion ) , iR T
PEFNESCG KA. 7 AR S
REERNPPE IR FE RER T L ER, T
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BESCHYIE F RIXEINAT G T H B A i
168, T e 4 3 A 1 4 ) (0 18 ST ) i
Blo ML TR o

(#15]

JE3C: fEEAZE, ABEEZL. AATIE,
WNZITCEMBUHF LR, JUAABIBIRLE?

13 Nobility is the master of talent, and talent is
the servant of nobility. Otherwise it’s as though the family
had no head but is ruled by menials. Before long, nasty
goblins will be storming madly around.

(6]

JFESC: D AR AR, IRMAMMEEZ0; B
PATTRI, WIS R Z .

P3C: Merit and demerit must not in any way be confused.
If they are, people will slack off.Kindness and grudges, on
the other hand,should not be differentiated too much. If
they are, then people will have second thoughts about you.

1EW 5 561 6 higiEEcd, “and” “otherwise” “as
though” “but” “before” “if” “on the other hand” AEbb L
FETE AR AR o PR T I X T R TR R iR
FESCHIE AR S T, [RGB
FESCHIE B R — R X A AR SRS
PEBIARIE, BAOUE BN BARZ A A 120
SEBRBCR, WREE X BT R WSS S, — 7
T, FEOCH S SR A T b 42T
MR AFR ARG T1, BRI PR i
Wl ATESr S F3— 7T, RSO Al e
2%, LR RS GEABL, B it
JRFFBRIEE I SC . SRR SRR AR T SR H
P, B ACERE BRI H BT B iiE 5 R 15, 32
4 H A 552

RIS, Agikati e 25 e DUOEH 5 AN R AR
Z—o TEREMARESTH b B RA rT B i AT
oy, HERBAAT R ESCEYINSE, TH I
AR BRI S E IR A R . AEDGE
EIE RS I ARAE SR AL PR ATE
2, R e P E A, RZHTIRRA B
U i, MR 2 A AT A Rt . dnbh
R

(7]

JRSC: SEHFETY, ANEHMAE, eSO, ATl
WERL; BT, ANEHAMHE, S8R, R

8

LSRR,

PE3C: You can'’t rightfully claim fine reputation and
exemplary integrity just for yourself.Share them with
others and you will pass your days free from harm. When
disgraceful conduct has stained reputations, don’t shirk
from conceding your own responsibility. Keep your light
under cover in this way, and nurture your virtue quietly.

5l (8]

JESC: o, Jraleal s AR —
FesLITERL, — LB, 2 SO IR
42 L8

PF3C: Those with minds as pure as heaven—and—earth

S IE

iy

are able to read books for their ancient meanings.
However, those who are secretly selfish can’t be expected
to do a single virtuous deed. They will quote virtuous words
to make false points. It is as though they were providing
weapons to forces of the enemy, or provisions as religious
offerings to bandits.

N7 545 8 F SO AT AR, RER A3 T )
H 1] TP AR, RS RO i T
FEAAEREE R I i £, BRif R
MEBRAR SO IR ZI B 2, WARTS HIHEIE S 1Y
HEUHE M TR . R, B SR A
BT HARET RWRR S, RSO A you,
those, they 55 TR S8R SCHY AIIELE MY, HE9Ri%
SCH R

FESCARAETE T iEn, /K (Hall, 1990) #5304k
SR E RS (high—context cultures ) 5EIESE SC
1k (low—context cultures ) o 1 iEtE SCALBYEREEA
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On the Balance between Cultural Schema Features and
Cultural Schema Acceptability: A Study on the English
Translation of Cai Gen Tan

Liu Hong Ao Zheng

School of Foreign Languages, Guizhou Minzu University, Guiyang

Abstract: An in-depth analysis of the English version of Cai Gen Tan jointly translated by Robert and Guo Yingyi,

is made from a new perspective of cultural schema. The study finds that the types of cultural schema in English

translation of Cai Gen Tan are ecological cultural schema, material cultural schema, social cultural schema and

religious cultural schema. The four types of cultural schema account for more than 20% of the total, and the

ecological cultural schema accounts for the largest proportion. There is cultural schema correspondence, cultural

schema difference and cultural schema deficiency in the four types of cultural schema. The translation of Cai Gen

Tan is flexible in dealing with the correspondence, difference and deficiency of the four types of cultural schemas,

and follows the translation principles of respecting the cultural schema characteristics of the source language and

emphasizing the acceptance of the cultural schema of the target language readers.

Key words: Cultural schema; Cai Gen Tan; English translation; Translation principles
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